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Pardonon por tiu êi numero !
K�GoM. SoU IoUigi aOmeQaŭ kYaQWeWoQ el la SOeM uUƣaQWa

kaM ne prokrastebla maWeUiaOo, UeGakcio kuUaƣis aSeUigi inter-
tempan numeron de nia Revuo.

La administranto petas al tiuj kamaradoj, kiuj kutimas ricevi
la gazeton de agento. ke iOi aƙeWu WiuQ ƙi QumeUoQ kieO
oUGiQaUe � kaM al la aliaj abonantoj : ke ili trovu rimedon pagi
aparte tiun êi eksterordina.ran numeron.

Turkujo kaj Turkoj.
Dum nia lasta kunveno de Esfio, okaze de la kuraga kaj

nobla letero de Pierre Loti, favora al Turkujo, mi donis
kelkajn impresojn, kiujn mi koOekWis aQWaŭ OoQga tempo, durn
pIi ol kvinjara restado en Konstantinoplo kaj Turkujo. Vi ilin
trovis tiel malsamaj je ƙio, kioQ oQi kuWime pensas kaj diras
pri Turkujo kaj Turkoj, ke vi min insiste petis skribi por
vi kelkajn notojn. Mi cedas a; YiaM Ge]iUoM, maOgUaŭ ke WiuM
UQemoUaMoM estas tre maOQoYaM, ƙaU mi forlasis Turkujon en
1885. Sed ƙe rai ƙiam restas vivanta la impreso tiam pro-
duktita sur mian junan socialistan spiriton de la sociaj
turkaj moUoM, kaM ƙiam restas vibranta. kiel la unuan tagon, mia
profunda admiro kaj sincera amo por la OoƣaQWoM.

Kaj tiuj sentoj estas samaM êe ƙiuM, kiuM YiYis en tiu lando
kaM kOoSoGis IuQGe esSOoUi WuUkaQ kaUakWeUoQ. ĈiuM uQuaQime
6'aWas kaM amas la Turkojn, kaj estas pretaj defendi ilin
kontraü iliaj balkanaj malamikoj.

Nia triviala esprimo „Turka kape — realigita en foiroj per
tiu en turbano envolvita ligna kapo, sur kiu estas frapata kun
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martelegoj, tute karakterizas nian okcidentan spiritostaton
koncerne la TuUkoM. Ĉiuoka]e oQi IUaSas sur la Tuikon,
trafe, maltrafe, senmotive. kiel sur la „Turkan kapon" de
niaj foiroj, SoU amu]iƣi, ek]eUciƣi aŭ moQWUi siaQ IoUWoQ.

Ekzistas por tio du katizoj.
La unua estas religia. Clam por la okcidentaj kristanoj

Turko restis la herezulo, idolano kaM maOEeQiWo � kaM Oaŭ,
SUokOamoM de la estroj de la EaOkaQaM ŝWaWoM mem, nuna
milito estas pli religia milito, veno de KUuƙo koQWUaŭ 'uoQ
OuQo, oO milita de rasoj kaj naciecoj.

Dum multaj jarcentoj kristanaj diplomatoj kaj historiistoj
nur kalurriniis kaj malgloregis la Turkon ; kaj ni WieO SeQeWUiƣis
de WiuM maOamikaM seQWoM, ke eƙ la nunaj skribistoj la plej
liberigitaj de religia jugo kaj de iu Gogma aQWaŭMuƣo, SoseGas
interne, senkonscie, instinktan rasan heredajon, kiun jar-
centoj da eraro kaj malsincereco en ili postlasis, kiu igas ilin
QeŝaWi la Turkojn.

La dua katizo estas nescio. Inter ƙiuM, kiuM SaUoOas SUi
TuUkuMo, " parolas ne sciante, nur ripetante kiel papagoj,
kioQ iOi aWiGis aWi Oegis, ƙu en gazetoj mensogemaj kaj profit-
émaj, ƙu en verkoj faritaj de personoj, k uj restis nur kelkajn
WagoMQ aŭ semaMQoMQ en Konstantinoplo, kiuj nur hazarde renkon-
tis Turkojn en Pera ati Galata, sed kiuj neniam ilin observis.

Nu, turkaj kutimoj kaj konceptoj estas tiel malsamaj de
la QiaM. keOkaIoMe mem WieO koQWUaŭaM al la niaj, ke, por ilin
koni, estas Qecese YiYi suIiƙe da tempo en kamparaj kaj
uUEaM meGioM, eŭUoSaM kaM a]iaM, kaM iOiQ SeQeWUi, WuWesSOoUi.

Kaj tempo ne suIiƙas� estas necese havi tutan spiritan
sendependecon, filozofan, rasan kaj nacian observokapablon, kaj
aQWaŭ ƙio, SoU YeUe senti la animon de tiu popolo vibri, kaj
sub kovro de ƙiuWaga vivo trafi la nudan rasan genion, estas
necesege SaUoOi ƣiaQ OiQgYoQ, ƣiQ Oegi kaM skUiEi.

Nur parolante êu kun kamparano eu kun komercisto en
bazaro, nur legante multe, oni povas akiri pri Turko verajn
kaM MusWaMQ koQoMQ. ĈaU mi tiamaniere agis, ju pli tiuj venk-
itoj estas maljuste ma.lhonorigitaj kaM maOIeOiƙaM, des pli mi
ilin amas, ne nur pro iOia maOIeOiƙo seG aQkaWi pro iliaj
nekonataj meritoj.

„L'Humanité" kaj kelkaj sccialistaj gazetoj defendas la
venkitajn Turkojn ; Wio ƣoMigas min. Socialistoj efektive ne
SUiMuƣas YaOoUoQ de popolo let milita sukceso, kaj kiel la mal-
juna Kato, ili ofte estas kun venkito, koQWUaŭ YeQkiQWoM ²
„VicWUi[ causa Dus placiut, sed victa
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Socialista Partio obeas sian naturan impulson defendi la
subpremitan. Kaj la Turko instinkte komprenas socialismon
kaM ƣiQ SUakWikas.

Post mia reveno el Turkujo, mi pensis verki libron kun
tiu titolo : „La Turkoj, profesoroj de socialismo". Tion mi ne
povis fari, sed tiu fakto montras kiel mi ŝaWis la sociajn
turkajn ecojn.

La Turko,, kiu tiel ofte estas priskribita kiel je sango
soifanta monstro, estas la plej milda, amema, tolerema kaj
frata inter ƙiuM KomoM, kaM la plej sincera, honesta kaj
justa. Li ankorati posedas la animon de siaj prapatroj, la
SaŝWisWoM de aziaj altebenajoj. mildaj revemuloj, kaj noktaj
stelojn gardantoj. Lia sango entenas ankoraü lakton de
homa amemo, kiun trinkis liai antatiuloj sur la montoj, pace
siaMQ EUuWaUoMQ SaŝWaQWe.

Ho ! WiuQ SuUaQ kaM IUeŝaQ aWmosIeUoQ Yi ceUWe ne spiros
en koridoroj de Konstantinoplaj palacoj, en oficejoj de ministrejoj
kaM aGmiQisWUeMoM. Ĉie, je kontakto de O' EŭUoSaQo, la Turko
perdis iom de sia origina raso ; mi eble mirigos multajn
Turkojn : ili neos posedi tiel idilan animon ; sed mi ƣiQ
WUoYis ƙe la veraj Turkoj, la kamparanoj de Malgrand-
azio.

Tiuj altaj sociaj virtoj estas tute karakterizaj neniam alia
popolo praktikis tielmaniere toleremon kaj fratecon

Kiel ofte mi atidis Turkojn parolante pri ni, Francoj
Cheïtan de Français (mi uzas ilian preferatan esprimon, kiu

signifas : Francoj de O' 'iaEOo), ƙie sur viaj monumentoj kaj
rnoneroj vi surskribas „Fratecon !" kaj vi 'gin ne praktikas
vi mem ne komSUeQas ƣiQ, ƙaU Yi estas lupoj unuj por
aliaj. Ni ne Ee]oQas WioQ skUiEi ie, ƙaU IUaWecoQ ni portas
en niaj koroj kaj gin praktikas, amante ƙiuMQ KomoMQ kaM
KeOSaQWe UeciSUoke kieO YeUaM IUaWoM".

Kaj estas tute juste ! Kiam. en iu aMQ YiOaƣo a]ia, YiOaƣaQo
Cu malsana, âu vundita, ne povas labori, li ne angoras pri
grenoj kaj brutaroj. Li bone scias, ke lia brutaro iros sur la
kamparon kun la aliaj, kaj ke antaü la aliaj, oai engarbigas
siaQ UikoOWoQ. AQWaŭ oO SeQsi al si mem, liaj samlandanoj
pensos al li, malsana kaj senforta, kaj tute nature, ne
bezonante helpsocieton, ƙaU iOi ne pensas, ke povas okazi alia-
maniere.

Kaj tiu popolo estas la plej tolerema el ƙiuM oQi ƣiQ
koQsiGeUas kieO IaQaWikaQ, kaM ƣi SUakWikas egaOecoQ kaM IUaW
ecoQ, kiuM estas samtempe enskribitaj en koro kaM Oeƣo :
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„Ne plu estos malegaleco sur tero" diris Mohameto.
„Ne plu estos ega malsameco bazita sur antikveco de

prapatroj".
„Ciuj homoj devenas de sama patro kaj komuna celo

estas f rata socio" .
3eU OiEeUYoOa kaM koQscia iQWeQco kaM SoU moQWUi, ke ƙiu Komo

KaYas QuU SUoSUaQ YaOoUoQ, SaWUa Qomo Qe esWas WUaQsGoQaWa
kaM Qe ek]isWas IamiOia Qomo.

Tiuj tute demokrataj sentoj montras, ke la Turko estas
vera socialisto ; li posedas plie tiun apartecon : ne ekzistas
ƙe Oi aYiGega SeUsoQa ' seQWo Ge SUoSUaMo. /aŭEe]oQe Oi
ƣuas Oa aSuGaMQ oEMekWoMQ, Qe SeQsaQWe akiUi iOiQ SoU si
mem, kaM Oi esWas ƙiam SUeWa iOiQ SaUWigi kuQ iu eO siaM
IUaWoM.

Mi aQkoUaŭ SoYus muOWe GiUi SUi Oa OaUƣa WuUka gasWameco,
SUi miO GiYeUsaM IoUmoM u]iWaM SoU esSUimi SUoIuQGaQ seQWoQ
Ga MusWeco kaM IUaWeco.

3osW Oa IWaOoM, YuQGas Oa EaOkaQaM SoSoOoM Oa maOIeOiƙaMQ
TuUkoMQ, aQWaŭ EŭUoSo, kiu WameQ gaUaQWiis WuUkaQ OaQGoQ
QeWuŝeEOecoQ. 6eG, kieO SoYus AQgOuMo, )UaQcuMo kaM IWaOuMo
ioQ maOeEOigi, SosW aQekso Ge TUaQsYaOuMo, Ge MaGagaskaU,
MaUokuMo kaM TUiSoOuMo ?

Dum pacotraktadoj faris Turkujo la plej grandajn oferojn:
ƣi koQseQWis SeUGi Oa �',, Ge sia eŭUoSa WeUiWoUio � seG Oa
%aOkaQoM SosWuOas AGUiaQoSOoQ, kiuQ iOi Qe aQkoUaŭ aOmiOiWis.
kaM EŭUoSo iOiQ aSogas �

MaOIeOiƙaM TuUkoM � Yi QuU SoYas, kieO GiUis Yia SUoIeWo :
„EaWaOi ƣis Oa IiQo kaM sWaUe moUWi".

Malfelita Turkujo ! kalumnio cin hontigas kaj subpremas
SOi aQkoUaŭ oO maOYeQkoM : WameQ WiuM, kiuM, ciQ koQas. ciQ
esWimas kaM saOuWas��

Parizo, 20-2-1913. 	 G. 6EJ2URNE.

Voĉo eO Oa EataOkamSo.
La diablo ne estas tiom nigra,

kiom oni pensas.

1uU maOIUue mi Oegis eQ I.6.R. Qo. �2 ���2, Oa ƙeI
aUWikoOoQ „/a miOiWo".

La respondo de franca k-do al serba socialisto mi aprobas
– mi plene konsentas kun k-do J. C.

Tamen, pri la dua parto de la sama artikolo mi volas
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GiUi keOkaMQ YoUWoMQ. /aŭ mi, sociaOisWa ga]eWo GeYas koQ
sWUui siaMQ GiUoMQ suU EoQe ek]ameQiWaM IakWoM  — nur tiam
Oa ceOa aWiQgiƣas. AO mi QuQ esWas QeSUe QeeEOe skUiEi GeWaOe
suU Oa GemaQGa Ge Oa %aOkaQmiOiWo, eQ kiu mi SaUWoSUeQas,
kYaQkam Qe eQ Oa uQuaM YicoM �mi esWas suEƩiUuUgo eQ miOiWa
kamSa maOsaQuOeMo).

3eU ƙi WiuM OiQioM mi YoOas UeIuWi la terurajn kalumniojn,
kiuM oQi MeWis aO ƙiuM EuOgaUoM, SeU Oa GiUiWa aUWikoOo. Mi
WUaSasis Oa YasWaMQ TUakiaMQ kamSoMQ Ge AGUiaQoSOo ƣis ĈaWaO
ƙakai QeQie mi YiGis aŭ aŭGis SUi . . . . „QeGiUeEOaMQ KoQW
aMoMQ eƙ Me kaGaYUoM Ge YiUiQoM kaM iQIaQoM" . . . kief
skribas la estimata k-do.

Rimarkinde estas, ke la aütoro nenion diras pri la kruel-
aMoM IaUiWaM Ge O' WuUkaM soOGaWoM aO QemiOiWaQWa OoƣaQWaUo,
SUeciSe kUisWaQoM, muOWaM gemaOMuQuOoM, SasWUoM, YiUiQoM kaM
iQIaQoM esWis kaM esWas EuƙaWaM Ge O' WuUkaM soOGaWoM. ĈiUkaŭ
YiOaƣego 6 a U a M esWas EuƙiWaM Ge O' WuUkoM muOWaM YiUiQoM kaM
iQIaQoM. 6uU Oa EUusWoM �QuGigiWaM) Ge O' moUWig
iWaM SaWUiQoM, oQi WUoYis moUWigiWaMQ iQIaQoMQ�

Mi mem vidis forpelitajn virinojn kaj infanojn, kiuj forlasis
ia KeMmoMQ kaM YeQis eQ ĈoUOu kaM aOie, SoU saYi siaQ YiYoQ�

Io SOie. Eƙ mi suSo]as, ke ie suU Oa YasWa EaWaOkamSo,
iuj friponoj el niaj soldatoj agis kruele. Tamen, al unu
kruelajo farita de Buigaroj respondas miloj kaj miloj kruel-
egoM IaUiWaM Ge O' TuUkoM aO kUisWaQa OoƣaQWaUo. MeQ Oa YeUo.
/a kaŭ]o? /a miOiWo mem esWas WeUuUega EaU
EaUaMo�

Ni ne pretendas altan kulturecon. Tamen, ni ne estis pli
„sangavidaj", „barbaroj", „monstroj", furiozaj lupoj kaj tigrôj,
o� kiu aMQ aOia miOiWaQW°. /a samaMQ „ecoMQ" eOmoQWUus ƙiu
eO Oa kuOWuUaM SoSoOoM, GeUmaQoM, )UaQcoM, AQgOoM, OWaOoM,
+oOaQGaQoM k.c. Gum miOiWo.

/a SOeM gUaYa kuOSaQWo SoU Oa KoGiaŭa %aOkaQmiOiWo esWas :
B ^iYiOi]iWa", „kuiWuUa", „kUisWaQa" EŭUoSo, kiu SoU siaM Me
SUoIiWa aYiGaM kaSiWaOisWoM MeWis QiQ, maOgUaQGaM EaOkaQSoSoOoM,
eQ miOiWoQ. EŭUoSo SoYus maOeEOigi miOiWoQ, se ƣi eIekWiYe
Ge]iUus „SacoQ". AO ƣi Qe maQkis UimeGoMQ iQsWigi TuUkuMoQ
eQkoQGuki UeIoUmoMQ eQ MakeGoQuMo k. a. TameQ, ƣi Qe
IaUis ƙi WioQ kaM WiamaQieUe kuUaƣigis QiaMQ SaWUioWoMQ, kiuM
sub la preteksto : liberigado de sklavigita frato — QiQ ĵeWis
eQ Oa IaŭkoQ Ge Oa QesaWigeEOa moQsWUo miOiWo. 3OeM
WeUuUega aEomeQaĵo suE Oa suQo�

VaQe QiaM Ii�SaWUioWoM EOekas SoU Oa Qacia uQuiƣo. /a QuQa



102

milito ne GoQos ƣiQ. 1uU suE la Ueƣimo de l' Balkana kon-
federacio oQi YeUe aWiQgos YeUe QaciaQ uQuiƣoQ.

Do. 	 ni socialistoj, fortege proklamu : Milito al milito
Antau la milito nia SaUWio esWis koQWUaû ƣi (milito), post
ni per IakWoM QeGiskuWeEOaM EaWaOos koQWUaŭ ƣi�

La Yoƙo de bulgaraj socialistoj estis treege malforta kaj
ni ne sukcesis malebligi militon. AOmeQaŭ Yi, kaUaM okciGeQWaM
kamaUaGoM, per viaj potencaj organizajoj, ne permesu al viaj
registaroj ludi kun via sorto — akre kaj tondre koQWUaŭsWaUe
la instigojn al milito.

Hodiati en %uOgaUuMo IuQeEUas ƙiUkaŭ �0000 IamiOioM � Pli
ol 300000 homaj ekzistajoj estas en mizerego, sekve de l'
milito !

Efektive ni venkis, tamen ankorati unu similan venkon
kaj ni percos . . . .

For la milito ! Vivu la paco! Vivu la internacia frateco!
P. P.

Nun Slavoj mem komencas kalumnii.
Okaze de letero de Peterburgaj studentoj (en januara no.)

kaj de artikolo „Protesto" (en marta no.) mi havas kelkajn
rimarkojn.

Ne citante multe la leteron de peterburgaj studentoj, mi
nur memorigos el ài jenajn vortojn : „Ni peterburgaj espe-
rantistoj, bone konante nian slavan mondon, deklaras  kaki
certigas per nia honesta vorto, ke presitaj en I. S. R.
informoj pri „sangavidaj krimoj de Serboj kaj Bulgaroj-
estas rnalnobla kalumnio kaj mensogo".

Kaj jen, por ke ni pli bone konu „nian slavan mondon -
kaj pH solene povu „deklari kaj certigi", ni, rusoj, nun legas
en rusaj gazetoj rakonton de rusa aviadisto Agafanov pri
balkanmilito. Agafanov tuj revenis Rusujon el Balkanujo, kie
li laboris kiel aviadisto, invitita de serba registaro. Kai
rakontas :

„Kune kun orda armeo militas WaƙmeQWoM, oUgaQi]iWaM el
vilaganoj. „Bati Turkon- SoU iOi ŝaMQas aIeUo agUaEOa al Dio.
Presitaj en eksterlanda kaj rusa gazetaro informoj pri ekcesoj,
faritaj de balkanaj kunuloj kontrati Saca musuOmaQa OoƣaQW
aUo de Makedonujo, estas ŝuOGaM SUeciSe al WiuM ƙi bandai.

La oUGa aUmeo aQkaŭ ne konis indulgon al venkitoj.
Amasaj pafmortigoj inter Albanoj milit-
kaptitaj estis o rdin ar a j. 3oU iOi �miOiWkaSWiWoM) �aŭ 
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esprimo de Serboj, oni estis avaraj je kugloj kaj penadis
mortigi ilin per WUaQƙiOoM kaM KakiOoM. 8Qu seUEa
oIiciUo IaQIaUoQis, ke SUoSUamaQe Oi moUWKakis �00 KomoMQ"
(el rusaj gazetoj. ekz. „Denj", „Utrojuga" kaj aliaj).

IaM koQkOuGoM, ŝaMQas, estas superfluaj kaj se antaiie
„kaOumQiis" „koQWUaŭsOaYaM ga]eWoM", QuQ komeQcis ,kaOumQii"
mem 6OaYoM kaM sOaYaM ga]eWoM.

RUSO.

SOCIA MOVADO.
El Japanujo.
Dum lasta duoncentjaro japanlando faris gigantajn pro-

gresojn en la GisYoOYiƣo de kapitalista sistemo. En la lando
GisYoOYiƣis WieO iQGusWUio, ke ƣi QuQ ne nur kontentigas la
bezonojn de 1: interna vendejo, sed pli kaj pli eksportas
siajn produktajojn eksteren. Kaj por akiri eksterajn vendejojn,
Japanlando dufoje triumfe militis (kun 1:-Iinlando kai kun Rus-
lando).

Sed kune kun kapitalista sistemo ankau alvenis militarisrno,
kaj de la maOUiƙa -aSaQa SoSoOo SosWuOis gUaQGaMQ oIeUoMQ :
persona deviga militservo, impostoj, kiuj konstante pligrand-
iƣas, èaU MaSaQa UegisWaUo SOigUaQiGigas siaQ aUmeoQ kaM ŝiS
aUoQ, reformas armilaron kaM SoU Wio ƙi postulas grandajn
rimedojn. Do la WUe maOUiƙa SoSoOo Mam estas WUo ŝaUƣiWa per
impostoj.

Sed , la kapitalismo, krom militarismo, havas ankorau
unu akompananton neeviteblan — socialismo. Kaj tiu lasta
aQkaŭ komeQcas SeQeWUi en la konscion de japana socio kaj
en uQua Yico ƣi SUeQas la formon de koQWUaŭmiOiWaUisWa moYaGo.
Pli intensive Wiu ƙi UQoYaGo komeQciàis post rus-japana milito,
kiu ne kontentigis la atendojn de japana socio kaj nur pli-
grandigis impostojn. Sed dum la populara regado de Mutsu-
Hito, la japana popolo toleris pro estimo al sia Mikado. Sed
jen en pasinta jaro, la maljuna Mikado mortis kaj la situacio
WuWe ŝaQƣiƣis. La opozicio komencis plifortigi sian aktivan
agadon Tuj post la morto de Mutsu-Hito okazis ministra
krizo. La kabineto de Saionji postulis de parlamento rime-
dojn por forrnado de du novajn diviziojn en Koreolando. La
parlamento rifuzis. La kaEiQeWo eksiƣis kaM nova kabineto
estis formita de princo Katsura, kiu denove prezentis la
OeƣoQ SUi la du GiYi]ioM. KomeQciƣis OukWaGo inter kabineto kaj
parlamento. Por uzurpi la opozicion, princo Katsura permesis
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al si kelkajn nelegajojn : li enmiksis la Mikadon en la lukt-
ado kaM GuIoMe ƙesigis kuQsiGoMQ de parlamento por kelkaj tagoj
por havi tempon formi el parlamentaj deputitoj sian partion.
Sed en la OaQGo komeQciƣis SUoWesWoM koQWUau la agadoj de
Katsura : en Tokio kaj aliaj grandaj urboj estis strataj
tumultoj popolamaso detruis kelke da reaaktejoj de
ga]eWoM, kiuM suEWeQis KaWsuUaQ, kaM eƙ oka]is moUWigoM.
KaWsuUa devis eksigi. Sekvis kabineto de Jamamosa, kun pli
ekonomia, pli ŝSaUema SUogUamo.

KUom Wiu ƙi aQWimiOiWaUisWa moYaGo, en Japanlando komen-
cas ankaü laborista movado. Post Kotoku, kiu estis asasinata,
la socialismo IaUiƣis inter laboristoj pli populara kaj po mal-
multe enpenetras en la konscion de la laboristaro. Oni
komencas organizi kasojn por reciproka helpado dum mal-
sano k.t p. La japana registaro, kompreneble, jam turnis
sian atenton je Wiu ƙi QeGe]iUiQGa SoU ƣi moYaGo kaM kUueOe
SeUsekuWas la gvidantojn de l' movado.

1uQ oQi SoYas, ƣeQeUaOe, GiUi, ke -aSaQuMo estas je sama
vojo, kiel la eŭUoSaM iQGusWUiaM OaQGoM kaM la OeƣoM de l'
ekoQomia socia GisYoOYiƣo estas samaM SoU ƙiuM SoSoOoM sen
diferenco de rasoj.

Sed mi devas diri, ke la nuna luktado inter japana parla-
ment° kaj registaro ne signifas luktadon inter laborista kaj
kapitalista klasoj.

La alta registaro de Japanlando konsistas el kabineto de
ministroj �UesSoQGa aQWaŭ SaUOameQWo) kaM aOWa koQsiOeMo, lie!
nomita „Henro" (ne responda). Ambaù konsistas el repre-
zentantoj de aristokrataj farnilioj-klanoj. Kaj tiu êi „Henro"
fakte regas Japanujon.

Tial do nuna luktado estas luktado inter industria burgaro
(el kiuj precipe konsistas parlamento) kaj japana aristokrataro.

Lastaj sciigoj el Japanlando komunikas, ke la EuGƣeWc
estas akceptita nur per plejmulto da kYiQ YoƙoM. 6amWemSe,
de ƙiuM uUEoM de Japanlando oni sciigas pri mitingoj de
konstitucionalistoj, kiuj per rezolucioj postulas forigon de
regado de la lando de klanoj kaj transdonon de l' potenco
al parlamento, t. e. al EuUƣaUo KOMPOSTISTO.

El Meksiko.
La vero pri ia lastaj arrnomovadoj, kiuj remetis en

povon la dinastion Diaz.

Ideala Registaro por la Kapitalistoj.
EQ E�UoSo ƙiam, kiam oQi SaUoOis SUi Meksiko, la nomo de
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ƣia „saƣa 3Ue]iGaQWo" esWis QeeYiWeEOa kuQOigaWa, kaM 3oUIiUio
Diaz estis konsiderata kiel la patriarka reganto de popolo,
kiuQ Oi IaUis IeOiƙa.

Ne aliamaniere oni povis interpreti la seQƙesaQ UeeOekWaGoQ
de tiu admirinda Prezidanto, dum pli ol kvaroncentjaron.
kaj ne sole de li, sed de êiu j la subaj registoj.

La UeƣoM, imSeUiesWUoM, SUe]iGaQWoM, caUoM, k.W.S., de la tuta
mondo, sendis al la gOoUSOeQa meksikaQa ŝWaWisWo seQQom
EUaMQ oUGeQoMQ el ƙiuM me]uUoM kaM koOoUoM.

La jurnaloj plej seriozaj laüdadis, kiel imitindan registaron,
tiun de Porfirio Diaz, Gum kiu oQi QeQiam aŭGis SUi EUuaGo
en la ƙamEUoM de deputatoj, strikoj, agitado dum l' elekto
tempo, nek pri la sennombraj malagrablaj aferoj tre komunaj en
la nuna epoko. En Meksiko, la SoSoOo ƙiam UeeOekWis siaMQ
UegisWoMQ uQuY oƙe  

Jen la kialo : Porfirio Diaz, preninte per mano armita la
povon al Prezidanto Lerdo de Tejada (1879), promesis en
sia politika programo la ner e el e kt ado n, seG EaOGaŭ
IoUgesis siaQ SUomesoQ. kaM aQsWaWaŭ ƣi, Oi moUWigis SUes
OiEeUoQ, maOSeUmesis u]aGoQ de la rajtoj por elektado,
parolado kaj asociigo, evitante tiamaniere la disvastigon de
liberaj kaj progresemaj ideoj.

Aliaflanke, Diaz metis sin en la manojn de la nord amerikaj
plutokratoj, kaj de la katolika eklezio, kiu volonte helpis la
karan Prezidanton mallumigi la cerbon de QiaM maOIeOiƙaM
eQOaQGuOoM, SoU pli bone ekspluatadi ilin.

La terurismo uzita de Diaz dum siaj unuaj jaroj da regado
kaj lia penado kontentigi la GaQƣeUaMQ maOamikoMQ, ka�]is,
ke la Qieksika SoSoOo skOaYiƣis, WuWe seQSUoWesWe.

Kompreneble, ju pli la jaroj forpasis, despli la kapitalistaro
kreskis kaj profitis el l'uzado de KomaM maŝiQoM, kiuM esWis
de v i g i taj akcepti tion, kion la kunligitaj tiranoj postulis.

De la guEeUQesWUoM ƣis la deputatoj, kaj de la uUEesWUoM'ƣis la
SOeM KumiOaM aŭWoUiWaWoKaYaQWo, esWis eOekWaWaM au reelektitaj de
Diaz. per elekto komedion por kontentigi la diplomatistaron . .

Oni povus skribi multajn librojn, rakontante la neimage-
blajn krimojn de kapitalistato dum la preskaü biblia epoko
de la saga regado de Porfirio Diaz.

Tiu ƙi WiUaQo, aQsWaWaii eGukaGi la popolon iom post iom
kaj redoni la rabitajn rajtojn, imagis sin nemortebla kaj lia
Ge]iUo esWis : esWi ƙioSoYa reg°.

Eƙ la elotoj de antikva Sparto ribelis kontraü siaj sub-
premantoj, kaj la meksikanoj, fine, faris same.
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La Revo ll u ci o 1910-' 11. — Estas jam tre bone
konata psikologia fenomeno de subpremado : la subprematoj
SeUGas YiUecoQ kaM esWas QekaSaEOaM Uiski ioQ SoU OiEeUiƣi,
ƣis ia „IUeQe]uOo" KaYas Oa kuUaƣoQ maQSUeQi Oa sWaQGaUGoQ
Ge OiEeUeco. Tiam Oa moYaGo esWas IaciOa.

/a SuWUa UegisWaUo Ge 3oUIiUio 'ia] iƣis WuWe QesuIeUeEOa �
ƙiuM, kiuM Qe esWis EuUƣoM, SOeQGis koQWUaŭ ƣi � WiuM, kiuM
iamaQieUe iQWeQcis Yeki Oa SoSoOoQ, esWis maOOiEeUigaWaM, moU
WigaWaM aŭ ek]iOaWaM � Oa OeƣaM YoMoM Qe esWis SeUmesaWaM, aŭ
se SeUmesaWaM, esWis ri✓air t'ra-j por la koncernaj personoj, kaj
iQWeU QiaM GekkYiQ miOioQoM Ga OoƣaQWoM Qe esWis aSeUiQWa Oa
„IUeQe]uOo", ƣis )UaQcisco MaGeUo sWaUiƣis aQWaŭ 3oUIiUio
'ia], kieO koQkuUaQWo eQ Oa SUe]iGaQWa eOekWaGo, eQ ���0.
KomSUeQeEOe, Oa kaUQaYaOaMo Ge 'ia] sukcesis kaM MaGeUo
esWis maOOiEeUigaWa kuQe kuQ muOWaM eO siaM aQoM.

Per kelkaj ruzajoj, Madero povis akiri sian provizoran
liberigon kaj forkuris al Usono, kie li organizis la revolucion
koQWUaŭ 'ia].

La movado, kiel mi jam diris, estis facila ; la popolo,
speciale la kamparlaboristoj, helpis kiel eble plej bone ; la
QomaWa SuEOika oSiQio ² siQMoUiQo ŝaQƣema kaM IUiYoOa ²
ekmaOOaŭGis Oa IaOiQWaQ WiUaQoQ : Oa kaSiWaOisWaUo aQkaŭ iƣis
a Q o Ge MaGeUo, kaM Me Oa �a Ge -uQio ���� Oi eQiUis
MeksikuUEoQ, me]e Ge Oa eQWu]iasma SoSoOo, kiu akOamis
OiQ kieO sia saYaQWo.

3oUIiUio 'ia] IoUiUis aO EŭUoSo.
Ni, kiuj partoprenis la movadon sen havi ideon akiri por

ni mem publikajn oficojn au rekompencojn, reiris al nia
kuWima OaEoUo � seG, maOIeOiƙe, Qe ƙiuM IaUis ƣiQ: keOkaM
SosWuOis SoU si mem eƙ seQseQcaĵoMQ, kaM, Qe sukcesaQWe Me
Oa SOeQumo Ge siaM amEicioM, ili denove prenis la pafilon
SoU GaŭUigi WiuQ aYeQWuUSOeQaQ YiYaGoQ.

3osWe, kiam Oa kaSiWaOisWoM koQYiQkiƣis, ke Oa QoYa UegisW
aUo esWis SOi Me Oa IOaQko Ge OaEoUisWoM oO Ge Oa QeQioQIaUaQWoM,
KiSokUiWe komeQcis koQsSiUaGoQ kaM EaOGaù Oa iGioWa SuEOika
oSiQio ŝaQƣiƣis koQWUau MaGeUo.

Ĉiu MeksikaQo esWis SUeWa kUiWiki kaM maOKeOSi Oa UegisWaUoQ,
seG QeQiu SeQaGis KeOSi kaM kuQOaEoUaGi.

Estas natura afero, ke la privilegiataj klasoj, la katolika
ekOe]io, Oa QoUGameUikaQaM SOuWokUaWoM k.W S. esWis koQWUaŭ
MaGeUo, seG moQsWUaMo esWas. ke iQGiYiGuoM, kiuM GiUas siQ
SUogUesemaM, amaQWoM Ge OiEeUeco, aSosWoOoM Ge QoEOaM iGeaOoM,
aQkaŭ u]aGis siaQ WaOeQWoQ SoU WUomSi O' oSiQioQ Ge QiaM 
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kamaUaGo} eQ EŭUoSo kaM 8soQo, SeU aUWikoOoM eQ kiuM oQi
OaWiGaGis Oa koQWUa�UeYoOucioQ, GiUaQWe, ke ƣi esWis s o c i a
m o Y a G o, Gum eIekWiYe ƣi esWis QuU simSOa iQWUigo Ge
Oa UiƙuOoM kaM Ge maOsaQaM SasioM Ge keOkaM eksUeYoOuciisWoM Ge
1910-'l 1, ne kontentigitaj. La plej kleraj figuroj el la
'ia]'�Ueƣimo KeOSis YoOoQWe Oa IaOigoQ Ge UegisWaUo, kiu SeU
mesis, ke Oa skOaYoM eOekWis eƙ s o c i a � i s W o M Q kieO
guKeUQesWUoMQ kaM kiuM IoQGis „/aEoUaQ OIiceMoQ" SoU soOYi
GisSuWoMQ iQWeU eksSOuaWaQWoM kaM eksSOuaWaWoM, kaM kiu ƙiam
kOiQiƣis aO Oa OasWaM.

Tiu tute neadmirinda laboro de tiuj malveraj kamaradoj
GoQis Oa SOeM maOGoOƙaMQ IUukWoMQ.

La nevo de Diaz kaptas la povon. — Eble
oQi suSo]as, ke Oa suSUe�skUiEiWa esWas aQkaŭ SUoGukWo Ge
EOiQGa Sasio kaM ke Oa UegisWaUo Ge MaGeUo esWis aQkaŭ auWo
kUaWa, kieO Wiu IoUSeOiWa, seG MeQ keOkaM IakWoM Q en e i g e b I a j,
el kiuj niaj legantoj povas eltiri deduktojn.

Generalo Felix Diaz, nevo de l' tirano Diaz, kaj kid dum
Oa UegaGo Ge sia kaUa oQkOo suIiƙe SUosSeUaGis, SUoYis aQWaŭ
QeOoQge eQsceQigi miOiWisWaQ moYaGoQ SoU IaOigi MaGeUo'Q.
1e ƙiuM aOWUaQguOoM WameQ sekYis )eOi[ 'ia], ƙi Wiu esWis
kaSWaWa kaM, aQsWaWaŭ moUWSaIi OiQ, oQi simSOe OiQ maOOiEeUigis.

Je la 8a de Febr. denove estis ribelo, helpata de milit-
estroj, kiuj liberigis Diaz kaj faris atencon kapti la Nacian
3aOacoQ, kio Qe sukcesis. )eOiƙe SoU Oa OaQGo, Gum Oa
EaWaOo IaOis SUo SaIo GeQeUaOo %eUQaUGo Reyes ² aQkaŭ Ue
OiEeUigiWa � Oa SOeM IeUYoUa suESUemigiOo eQ Oa maQo Ge
3oUIiUio 'ia]. Tiam )eOi[ 'ia] sukcesis SUeQi miiiWSUoYi]eMoQ,
me]e eQ Oa uUEo Meksiko � kaM SosW Gek WagoM Ge SaIiOaGo
kaM kaQoQaGo, Oa ƙeImiOiWesWUo Ge MaGeUa, GeQeUaOo +ueUWa,
QuQ SUoYi]oUa SUe]iGaQWo, IiQis O'aIeUoQ SeU „couS G'EWaW",
aUaQƣiWa iQWeU Oi kaM )eOi[ 'ia].

Madero estis malliberigata, same kiel la vicprezidanto, kaj
tuj Madero iris al la nordamerikana ambasadorejo kaj tie la
tri, Huerta, Diaz kaj l ' ambasadoro, d i s k u t a d i s la
estontecon de nia lando . . . .

Felix Diaz diris, ke li estas neambiciulo kaj ke li ne
akceSWus Oa SUoYi]oUaQ SUe]iGaQWecoQ, seG ke Oi aWeQGos ƣis
Oa QoYa eOekWaGo esWos SaUoOiQWa.

/a EuUƣa kaM kaWoOika SUesaUo IOaWegas Oa gOoUaQ geQeUaOoQ
)eOi[ 'ia]. /a usoQa UegisWaUo esWas WUe koQWeQWa SUi Oa
soOYo Ge O' aIeUo. /a EaQkisWoM, kiuM UiIu]is moQoQ aO MaGeUo
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SoU GaŭUigi la kontraüstaron al la kontraürevolucio, nun estas
pretaj prunti kiom ajn da mono al la „nova kaj energia"
registaro, naskita el la glora nevo de la glora onklo.

Milita regado atendas mn.
Pascual Orozco, unu el la plej konataj revoluciistoj

1910-'11, kaj kiu poste perfidis Maderon, jam akceptis la
registaron de Diaz, kaj same kiel li. multaj aliaj.

La socia flanko de Wiu ƙi miUiQGa moYaGo estas tute ne
trovebla. Estus miraklo — kaj mirakloj ne ekzistas — se
la subpremantoj de la homaro de kiam la mondo estas
mondo, estus nun la reformistoj revitaj . . . .

Meksiko estas, fakte, regata de Henry Lane Wilson, nord-
amerikana ambasadoro ; Gen. Huerta, reprezentanto de mili-
tarismo ; Gen. Felix Diaz, reprezentanto de la Ueƣimo de sia
kara onklo ; Léon de la Barra, kondukisto de la katolika
eklezio ; kaj la buràaro, kiu havas multajn reprezentantojn.

Se Wiu ƙi koQWUaŭUeYoOucio estas sankta kaj bona,
la opinio de la meksikanoj de Kaliformo, kiuj disvastigis
tiun -Ci famon, tiukaze ati mi estas perdinta miajn kvin
sentojn aià socialismo estas dogmo, kiel tiuj el la religioj.

La dinastio Diaz GeQoYe SeQaGos IeOiƙigi nin.
Ho Libereco, kiel multekosta ci estas !

Novaj martiroj de libereco.

Abomena mortigo de du politikaj mal-
liberuloj en Meksikurbo. — Se ankoraü restis
dubo pri la celoj kaj metodoj de la nuna kanibala registaro,
la mortigo de du politikaj malliberuloj, S-roj Madero kaj
Pino Suarez -- inter aliaj — jam devas esti malferminta
l' okulojn de la veraj batalantoj pro libereco sur la tuta mondo.

Tiu êi duobla mortigo estis tute aprobata de la kapitalist-
aro kaM eƙ de la nordamerikana ambasadoro, êar neniu
povas kredi kun rezono kaj logiko. ke  iQGiYiGuoM, kiuM seUƙas
la „valoran apogon" de la Usona registaro, kiel la dinastio
Diaz faras, povus agadi kontraü la dezi ro de la
protektontoj. La senhonta gazetaro, kiu atakaclis Madero,
tute maljuste, same kiel la deputataro, nun estas mutaj kaj
lacidas non, kion ili kontranstaris dum la SasiQWa Ueƣimo.

Eble estas en eksterlando personoj, kiuj povus imagi, ke
la mortigo de tiaj demokratoj estis, certe akcidenta, sed mi
penados kOaUigi, kioQ oQi Qomas Wie ƙi „/ e y Fug a"
leào de forkuro	 rimedo multaplikata de la glora
Porfirio Diaz por malaperigi siajn.politikajn malamikojn, kaj
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kiuQ „OeƣoQ", lia kara nevo komencis uzadi Ire sukcese.
Pro kia aMQ kuOSigo oiG maOOiEeUigas iuQ, kie Oi Ooƣas

oQi IaUas OeàaMQ komeGioMQ el kiuj rezultas ordono de MuƣisWo
de alia loko, kiu postulas KaYi ƙe Oi la mailiberulon por ek-
zameni lin k.t.p. Je la meznokto alvenas eskorto konsistante
el „rurales" (kamparaj policanoj), kiu prenas la viktimon
por „alkonduki lin", kaj dum la vojo, je konvena loko, oni
mortpafas lin dorsePi

Poste, la ƙeIo de la eskorto faras raporton en kiu li
diras, ke la malliberulo intencis fo rkuri kaj ke ili estis
devigitaj pafi sur li . Aliafojoj oni diras, ke grupo da amikoj
de la mortinto intencis savi lin kaj dum la pafado, a k c
dente kuglo lin trafis.

En la Madero'a afero estas faktoj, kiuj pruvas tutklare
la krimon ; mi prenas ilin cl la klerikalaj kaj kapitalistaj
gazetoj — ne es;as aliaj nune. Jen la faktoj

Madero kaj Pino Suarez, de kiam la frato de l' unua
estis mortpafita, estis akompanataj tage kaj nokte de Japana
konsulo kaj aliaj diplomatistoj por protekti ilin.

AQWaŭ Wiu êi baro, la Generalo Huerta ordonis, ke oni
izoligu ilin ; do. diplomatistoj ne plu SoYis ƙeesWi tie.

Poste, oni faris komedion por submeti Madero kaj Pino
Suarez al la )eGeUaOa -uƣisWo � kaM, koQsekYeQce, la mal-
liberuloj de la Nacia Palaco devis esti translokataj al la
Pundomo.

Kaj fine, laü oficialaj raportoj : je la 11.30 horo nokte,
de la 22an de Februaro, la „UuUaOa" ƙeIo CaUGeQas kuQ
aOiaM tri homo j, prenis la viktimojn el la Nacia Palaco,
sur du atitomobiloj kaj ê e loko ekster la urbo,
sur la vojo, grupo da amikoj de Madero-
penis savi lin, kaj dum la pafado oni mort.
igis ambaii politikajn malliberulojn!" .

La oficiala aùtopsio-raporto diras :
„L' ana Francisco Madero mortis pro du kuglo•vundoj

en la krani o, la nokton de ia 22an k.t.p."
ano advokato Jose Maria Pino Suarez mortis pro tri

kuglo.vundoj en la krani o, k.t.p. k.t p."
KomSUeQeEOe, SoU GaŭUigi la karnavalajon, oni malliberigis

la „mortigilojn", kaj eê oQi Muƣos iOiQ kaM iOi esWos koQ
GamQaWaM je severaj punoj pro sia senzorgemec o,
sed fine oni pardonos ilin.

Tiu ƙi estas la reàimo. kiun la 3aQuUgaM ŝaIaUoM QuQ
aSOaWiGas kuQe kuQ la Sankta Eklezio kaj la EuUƣaUo, OQi
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aciGas ƙie: „Ho ! estis iom forta, tia afero — la mortigoj --
sed necesa por havi la karan pacon por revivigi la
„business" (monogajnado).

La „revoluciistoj", kiuj rifuzis helpi Madero en sia nobla
afero kaj postulis de li eƙ QeeEOaMoMQ, QuQ WUe KumiOe kaM
'oMe suEmeWiƣas seQkoQGiƙe al la kara nevo de Porfirio
Diaz.

Nur tre malmultaj Meksikanoj, kiel k-do Fuentes, elektita
gubernestro de la maOgUaQGa ŝWaWo Aguascalientes, havis la
ciYiOaQ kuUaƣoQ ne akcepti la SuWUaQ UeYiYigiWaQ UeƣimoQ de
la dinastio Diaz, sed jam la militarismo iris polvigi lin.

La nomata publika opinio kondamnas éiujn, kiuj ne
akceptas la nunajn kanibalojn.

TeUuUo UegQas ƙie.
kara Libereco, ci ne povas restadi èe ni. Meksiko

sopiras sub la sabro de Tiranoj	

dENARO E. TERRUÉS.

El Rusujo.
Letero de ekzilito en Siberujo. Kamaradoj

laboristoj ! Vi ƙiuM Oegis SUi la AOgaƙa kaM KuWimaUa kaWoUgoM
�YiGu �. S. R. la p. 10); nu, mi deziras rakonti pri vivado
de la politikaj malliberuloj en Orla katorgo (Rusujo).

Mi komencos kun la akcepto.
MuOWa EaWaGo komeQciƣas WuM post alveno en la mallibereja

koUWo. KomeQciƣas GemaQGaGo: de kie ? kieO Qomiƣas ? SUi
kio MuƣiWa ? 6eG se oni ne respondas soldate, suIiƙe SUeci]e
kaj kun respektplena „Via Moto", tiam oni devige konat-
iƣas kuQ la pugno de „lia moto", kiu eƙ ne sin ƣeQas u]i
la sabron. La QoYe.YeQiQWa maOIeOiƙuOo GeYas suIeUi GuoEOaQ
inkvizicion. Li tuj estas kondukata al ŝYiWEaQeMo. ĈiUkaWiaWa
de soldatoj li devas senvestigi sin, demeti sin de ƙio. Gum
batado kaj insultoj. Poste, en aOia ƙamEUo, Oi UiceYas SoU
YesWaMoM maOQoYaMQ ƙiIoQoMQ, per kiuj li devas eble plej rapide
sin vesti. Par ƙiuM QeOeUWaM moYoM oQi vin aWakaƙas kaM
batas. Poste sekvas ankoraü demando : de kie, kiel nom-
iƣas ? KaM aQkoUa� ƙiu, al kies kapo venas tio, provas sian
maQoQ. Tio ƙi estas bildo de l' alveno.

Poste, oni lokigas la alvenintor. en soOa ƙamEUeWo, kie ƙiuWage
Oi estas turmentata pro ƙio, SoU kio maOOiEeUeMa aGmiQisWUacio
EoQWUoYas. OQi EaWas SoU Wio, ke IeQesWUo estas fermita
kaj morgaü oni batas por tio, ke fenestro estas malfermita ;
batas SoU WiE, ke ƙaSeOo kuŝas WiamaQieUe scG ne alimaniere

kaM EaWas SoU Wio, ke YiŝWuko SeQGas WiamaQieUe, ne ai! -
maniere. Oni batas por tio. ke taso estas malpura, kaj tial
oQi oUGoQas eQskUiEi�WUaQƙi) siaQ QomoQ, SoU ke oQi SoYu scii,
kiu estas kulpa : alifoje oni batas por tio, ke sur tasoj estas
skribitaj QomoM. 3oU ke SoYu esWi EaWaWa, oQi aUaQƣas WUa
seUƙoMQ OQi EaWas SoU SoŝoM kaM aQka� SoU Qa]WukoM, ƙaU
ƙi WiuM en Orla malliberejo estas malpermesitaj objektoj,
kYaQkam Qa]WukoMQ oQi SoYas aƙeWi en la kontoro. Pleje oni
batas per SugQoM kaM ŝOosiOoM de SoUGoM. Oka]as aQkaŭ kapo-
tordo k.t.p. k.t p. MaWeQe ƙio oka]as WUe rapide ; oni devas kur-
egi kun plena nokta vazo (farita el porcelano) kaj se kontraü-
kuras kamarado kun malplena vazo, tiam ofte okazas kata-
sWUoIo, Ya]oM GisUomSiƣas, kaM la enhavo de l' plena vazo
elfluas sur la kapoj de l' kamaradoj kurante malsupre Post
tio kompreneble sekvas kruelega ba'tado. Generale, eviti bat-
adon ne estas eEOe. KoUSa SuQo oka]as ƙiusemaMQe. En
Decembro 1911 unu politika malliberulo pro korpo-puno
mortis. Okazo estis tia nove venintan kamaradon oni
lokigis en soOa ƙamEUo kaM komeQcis bat!; li protestis kontraü
la batado, kaj pruvas, ke tio estas koQWUau Oeƣo � WiaO mal-
liberejestro ordonis lin korpopuni kun 30 batoj per vergo.
Pro tio la kamarado indigna insultis la estraron kaj la
inspektoron. Por tio la inspektoro ordonis korpopuni kun
50 batoj per vergo. Tiam la kamarado komencis insulti
guberniestron kaj tiu ordonis korpopuni kun 100 batoj per
vergo, tiel dum tri tagoj, tiu kamarado ricevis 180 batojn
kaj pro tio en malsanejo mortis. Leterojn oni povas skribi dufoje
en monato po unu letero èiufoje. Skribi oni povas nur al la
familia nomo, kiun havas skribanto, kaj observisto ordonas:
skribu ke vi estas sana. kaj ke oni sendu monon, baldaü, EaOGaŭ.

En Orla katorgo trovas 1000-1200 malliberuloj,
kiuj	 150 politikaj, kiuj estas lokigitaj inter krimuloj ; tia-
maniere batali kontraù administracio ne estas eble.

La kamaradoj en Orla katorgo sin WuUQasaO ƙiuOaQGaM
OaEoUisWoM en la mondo por defendo. Ili petas helpon.

Mi turnis min ankaü al socialdemokrata frakcio de Rusa
4a Regna Dumo.

Mi plenumas mian kamaradan devon, kun kiu min ŝaUƣis
la kamaradoj en Orla katorgo.

Kun kamarada saluto	 J. B.
P.S. Mi petas la aliajn laboristajn gazetojn represi tiun

artikolon.
Tradukis por I. S. Revuo A. Vi..
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Kiam du faras la samon
La dambrego de O' MuUMuƣeMo esWis Mam SOeQa aQWa� la

tempo fiksita. Oni atendis interesajon : Mortiginto, kruela
homo, estis kondamnota. Solena silento regis en la êambrego.
6eUio]aM mieQoM, seUƙaQWaM okuOoM : kaM inter Wio UigaUGaƙis la
festeornamita scivolemo. Fine estis kontentigota la emo al
sensacio. La akuzito sWaUis aQWaŭ siaM WeUaM MuƣisWoM. En la
aWiskuOWaQWeMo UekWiƣis la kapoj. Ardantaj okuloj estus plej
volonte akompanintaj la aku]iWoQ ƣis la eŝaIoGo, -uƣisWo
aQWaWiOegis per unutona Yoƙo la akuzajon. Mallaùta mur-
muranta bruondo trablovis la MuƣisWeMoQ. En la atiskultantejp
estis ega emocio. Tute silente, sen vortoj. Vere, strangega
okazintajo. Mortigo, al kiu ne ƙeesWis aWesWaQWoM, QuU la
mortiginto kaj la mortigito Kaj la farinto estis akuzinta sin
mem al la polico ! Oni povis vidi la miregon sur la Yi]aƣoM
de O' aŭGaQWoM. KUimuOo, aQWaŭe Mam koQGamQiWa al multaj
eƙ OoQgaM SuQoM, kaM QuQ mem aku]iQWa sin al la MuƣisWo.
Vere, tutnova kazo originala por la krimostatistiko. Indiferente
aùskultis la akuzito al la disvolvo de 11 akuzo. Je la demando
de l' SUe]iGaQWo, ƙu Oi kioQ aMQ volas diris au ion ƣusWigi,
UesSoQGis la konfesema krimulo per IiUma Yoƙo : „1uQWemSe
aQkoUaŭ ne !"

Kaj nun levis sin la prokuroro per eldiri bone preparitan
parola.don de akuzo. TuWe Qegocieme, kieO ƙiam, Oi meWis
SuQkWoQ post punkto, pruvon post pruvo. klare kaj videble
antaù la okuloj de l' juàistoj. Por pruvi, ke la krimulo
agadis kruele li fortepatose akcentis la vortojn : „Estimataj
S-roj ! Intence, la jus-akrigitan ponardon en la mano, li
metis sin koQWUaŭ sia SOeQGiQGa YikWiUQo, maOIoUWa viro. Li,
la pli forta. boris kruele la WUaQƙiOoQ en la koron de sia
koQWUaŭuOo, YokaQWe la YoUWoMQ : „MoUWu SeUIiGuOaƙo." KaM
ƙio di pro seQoUGema sWUaWSuEOikuOiQo." Ĉi WiuM YoUWoM IaUis
SUoIuQGaQ imSUesoQ je la ƙeesWaQWoM. 1uU ne al la kruelulo
sur la akuzbenko, pro kio lin trafis abomenplenaj rigardoj.
Sed, trankvile, sen tremi, la mortiganto tenaclis la rigardojn.
-uƣisWoM, kieO aQka� a�skuOWaQWoM, maOOaŭWe iQWeUSaUoOis. Ĉiu
eksSiUegis, kiam la akuzanto proponis 15 jaran malliberpunon.
ViGeEOa koQWeQWiƣo GisYasWiƣis sur la Yi]aƣoM de O' ƙeesWaQWoM.
Poste, la sinjoro defendisto multe klopodis klarigi la aferon.
Li akcentis la honestecon, la memakuzon, pro kio lia
kliento meritas punmalaltigon.

Tiam petis la akuzito la parolon. Malrapide Oi OeYiƣis kaM
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komencis paroli per kOaUa Yoƙo : „TUe esWimaWaM 6�UoM � La
„Klinkenfrice" (tiel ni nomis la mortigitan Fritz Ufle) tromp-
e-gis min per YiUiQaƙo. )UiW]e, mi diris al li, kiam ni iam
UeQkoQWos QiQ, oka]os saQga koQWeQWiƣo KaM, post kelke da
tempo, ni staris unu kontrati alia, mallumnokte en ia ilank-
strateto. Fritze, eltiru vian ponardon 1 Hodiaù estas venà-
tago .... mi aŭ Yi � Li estas restinta sur la batalejo  
S-roj mi ne SeWas IaYoUoQ � 1uU kieO esWis, WioQ ƙi mi volas
klarigi Ne embuske mi ponardis Fritze. Ne! okulo en okulo
ni koQWUaŭ�sWaUis, ƙiu la WUaQƙiOoQ en la mano. Kaj nun, s roj,
permesu kelkajn vortojn ! Pro mi kaj Fritz, kiu pereis en
honesta batalo, pro ni ne ploras maljuna patrineto. Ankaû
ne IiaQƙiQo. ĈaU la „Liese", la QigUa soUƙuOiQaƙo, ceUWe Mam
�UoYis aOiaQ. 6eG KeMme mi koQas WUe aƣaQ SaWUiQoQ, kiu
perdis pro morto sian solan 24 jaran filon: i ƙiuWage iUaGis
ai la stacidomo, por atendadi sian mortintan filon. Sed tiu
�,eQiam UeYeQis. Tio esWis aQkaŭ QeeEOa, ƙaU Oi esWis maOYiYa�
6WuGeQWo, kuQ kiu Oi GueOis aQkau pro virino — mort-
pafis lin. Kaj tiu, kiu faris tion, jen li sidas, kaj jus nomis min
reortiganton ! Sinjoro akuzanto, se mi estas .	 . tiam vi
aQkaŭ estas mortiganto	 . vi." Fortaj brakoj prenis la krim-
ulon kaj neebligis lin moYiƣi.

La fùrioza viro treege denove kriegis : „Se mi estas
rtortiganto, tiam la S-ro prokuroro estas ankaù mortiganto 	

tute kiel mi havas homon sur sia koQscieQco � Oi aQkaŭ
�U.oUWigis homon.- Servistoj kaM ƣeQGaUmoM UaSiGis seQGaQƣeU�.
gi la furiozulon. Ili katenis lin. La MuƣisWoM SosWuOis SoU ��
aOWaQ SuQoQ. Kiam la ƣeQGaUmoM esWis SoUWiQWaM la kateniton
eis la pordo. li ankoratifoje turnis la kapon kaj kriegis kvazati
soYaƣa EesWo : „ -es, se estas mi, Wiam Oi aQkaŭ estas krim-
ulo, la alte estimata Prokuroro	 .. Kiam du faras la samon.
io do estas la sama	 . au ne ?" De ekstero sonis peza,

éeQsoQaQWaM SaŝoM 	 . La judo estis elparolota pli malfrue.
Tiel oni audis diri la prezidanto. Kun SaOa Yi]aƣo kaM

aUGaQWaM okuOoM la Prokuroro apogis en sia oIicoseƣego.
MaOUaSiGe maOSOeQiƣis la salonego. Estis al ƙiuM kYa]aŭ esWis
ka]iQWa WeUuUa eksSOoGo, SoU GiskoQigi maOQoYaQ kUimegoQ.

KARL DREYER, Linden H.
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Atentu I
Eksterlandaj kaj germanaj kamaradoj, kiuj vizitos kiun ajn ei

la multaj kongresoj, okazontaj dum 1913 en Bresle', este
petataj skribi tuj al nia prezidanto, kamarado Otto Zimme:-
mann, Breslaü, Bergstr. 27, por ke nia gUuSo suIiƙe IUue
SoYas KaYigi al iOi EoQaMQ OoƣeMoMQ en nia urbo.

LA.BORISTA ESPERANTISTA GRUPO,
Breslaü I, Margaretenstr. 17.

Laborista Devo.
Unue. estas Qecese aOiƣi al sindikato, kiu estas tuja defen-

dilo SoU ƙiu giOGo. KUei siQGikaWoMQ kie iIi ne ekzistas : ilir.
plifortigi kie ili ekzistas: jen la ƙeIa GeYo de la laboristo!
illumetiaj, sur la kamparo kiel en urbo.

Dank' al sindikato, oni povas plialtigi salajron, aü
ilian malplialtigon, defendi kamaradojn senjuste fordungitajn.
respektigi, gi3 ia grado, la liberecon kaj indecon laboristajn.

La sindikato estas la unua lernejo de solidareco pcy-
salajruloj kaM ƣi estas necesega bataille, kontrei plej tuja
GaQƣeUo. Se la sindikato estas forta. la mastroj devas atenti
SUi ƣi kaM oQi SoYas SOimaOgUaQGigi iOiaQ eksSOuaWaGoQ.

Tamen tiu organizajo ne sufiCas.
Cam, kiam la kaSiWaOisWa EuUƣaUo SoseGos ƙiuMQ SUoGukW

iOoMQ, ƣi Ga�Uigos SOeQumi siaQ WaskoQ, Wie estas, depreni
grandan parton el la produktajoj de la salajrata laborado.
Sekve, ne suIiƙas EaWaOi siQGikaWe koQWUei la posedantaro
tio estas neegala batalado en kiu kaSiWaOo ƙiam fine venkas.
Oni devas fari ion plian. Necese estas, ke la tuteco de fiuj
organizitaj laboristoj, el èiaM koUSoUacioM, kuQiƣu en unu nura
partio. Tiu partio estas la partio de la laboristoj, de la
salajruloj, de la oficistoj, ài estas la partio de l' laboro. ki ;"
GeYas koQWUaùEaWaOi êiuMQ EuUƣaUaMQ SaUWioMQ, kiaM aMQ estas
iliaj nomoj ; al tiu partio Yi GeYas aOiƣi, èiuM, Yi maOIeOicuOoi
kaM ŝWeOiWoM � Vi GeYas aOiƣi al la grupoj por sociaj studoj.
kiuM ƙiam pli kaj pli, kaM ƙie, SOimuOWiƣas, eQ YiOaƣoM kieO
uUEoM, maOgUaQGaM kaM gUaQGaM.

MARCEL CACHIN,
membro de la Pariza Urbestraro.

(Eltirita el ',Laborisla klaso kaj socialismo" tradukaî()
de 1_,EoN BERLAND alrba konsilanto) kaj L. fl:.RGNAUD
havebla kontraii respondkupono (0.10 Spd.) sendita
LEON BERLAND, 7 rue de la Paix. Limoges (Franclando).
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El „Golos truda". )1')

Estas du specoj de socialismo. III amEaŭ celas maksi-
muman bonstaton de ƙiuM. 8Qu celas aWiQgi uQiYeUsaOaQ IeOiƙoQ,
aOia eEOigi ƙiuQ IaUiƣi IeOiƙa Oaŭ sia volo. Unu akceptas
potencon de O' ŝWaWo, aOia koQIesas QeQiaQ SoWeQcoQ. 8Qu
postulas rnonopolon por la ŝWaWo, aOia celas nuligi ƙiuMQ mono-
polojn. 8Qu Ge]iUas ke UegaWa kOaso IaUiƣu UegaQWa, aOia celas
detruon de klasoj. Unu konfesas la socialan militon, alla
kredas nur aferojn de l' paco.

Estas nur tiuj du specoj de I socialismo. Unu estas en
aƣo de l' infaneco, alia de l' matureco. Unu estas jam
pasinto, alia estonto. Unu devas cedi lokon por la alia. Kaj
ƙiu eO Qi GeYas eOekWi iQWeU Gu sociaOismoM WiuM, aŭ WuWe Qe
UigaUGi siQ kieO sociaOisWoQ.

Esperantigis N. STURNO.

*) Al rusaj kamaradoj (precipe al la Eksekleziano) kaj entute al
ƙiuM gekamaUaGoi, kiuM Oegas UWWsaQ SUesoQ, mi iQsisWe UekomeQGas
aEoQi Oa MuUQaOoQ, OiEeUaQ Ge SoOiWikaM kaWeQoM Ge RusOaQGo. Tiu
ĵuUQaOo estas eldonata en rusa laborista grupo en New-Jork („Golos
truda" — Voƙo de Laboro) P. O. Box ; 41 Station D, New-Jork,
N. J.). Jarabono estas 1 Sm. afrankite.

Por ruslandanoj estas hezonaj specialaj informoj. Bonvolu peti,
gekamaradoj.	 N. S.

POR LA VIRINOJ.

Komerco je knabinoj.

Fine ni kutimas al ƙio. %eGaŭUiQGe, ƙaU Wiu estas unu el
la k alzoj, kial la laboristklaso ne pli multnombre kontraü-
batalas la maljustecon faritan al si, ke ƣi ne sentas pli
akre la putrajn partojn kaj la mizeron de nia socio, kaj vo/as
forigi iOiQ. Eƙ iOi, kiuM EaWaOaGas SoU pli bona socio ne ƙiam
esWas SeQeWUiWaM, kid gUaQGa kaM EeOa kaM EeQoUiƙa estas la
laboro, al kiu ili sin donas. Gis kiam la aüdado de ia afero
malbona en eksterlando profunde trafas nin kaj hele lumigas
aQkaŭ la samaQ SuWUaĵoQ en nia ƙiUkeUaMo. Tiam ni mezuras
momente la tutan mizeron de ài.

Antaü ne longe ni povis legi artikolojn pri la knabin
komerco en ĤiQuMo. Tiu komeUco ŝaMQe estas organizita tie.
same kiel aliaj entreprenoj.
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Li devas partpreni al nur unu milito : al la sankta milito per
libereco kaj justeco.

La redaktoro de I' germana gazeto, kiu represis tiun
aUWikoOoQ, esWis SuQaWa SeU 6 semaMQoM maOOiEeUeMo, ƙaU ƣi
esWis UigaUGaWa kieO GaQƣeUa SUoSagaQGo koQWUaŭmiOiWaUisWa �

GUaQGa OoƣeMa uQio eQ MiOaQo, IWaOuMo, suEYeQciaWa Ge �'
uUEo, GeciGis maOSOiigi SeU �0 ƣis �0 � Oa OumoQoQ SoU muOW
iQIaQaM IamiOioM.

Esperanta kolonio en Brazilujo.
K-do de „Liberiga Stelo" tradukis por marta n-ro (p. 64)

artikolon, en kiu estas plendata pri brazilanaj friponoj k.t.p.
Mi, ceUWe, Qe UiSUoƙas aO Oi, ke Oi IaUis WioQ, seG WioQ oQi Ma
SoYas Oegi eQ ƙiuM QaciaM ga]eWoM, WiaO esWus eEOe SOi EoQe,
se Oa k�Go UeGakWoUo esWus SUesiQWa miaQ aUWikoOoQ, kiu aO
Oa aIeUo SOi uWiOus oO Wiu Ge O' QomiWa k�Go. Mi UekomeQGas:
sWuGi Oa YiYoQ eQ IUaQcaM YiOaƣoM, ƙu Oa seUYisWoM IoUkuUas
uUEeQ au ƙu iOi UesWas YoOoQWe ƙe siaM masWUoM. AO Oa geUmaQoM
mi memoUigas Oa OeƣoQ Ge Oa GesiQGeoUGQuQg �UeguOoM SoU
seUYisWoM Ge WeUSoseGaQWoM) � ƣi esWas GeSosW ceQW MaUoM Oa
sama � Oaŭ ƣi Oa skOaYoM KaYas QeQiaQ UaMWoQ oO OaEoUi kaM
Ooƣi eQ SesWaM ƙamEUaƙoM k.W.S. k.W.S. Kiam oQi YoOas kom
SaUoMQ, oQi iOiQ SoYas KaYi ƙiuWage, ƙaU Qi Ma YiYas eQ Oa
SOeM UeakciemaM ŝWaWoM eQ kiuM Oa SOeM UeakciemaM OoƣaQWoM
Oa kamSaUaQoM kaM iOiaM SaUWiaQoM KaYas Oa UemoMQ eQ Oa
maQo. 1e SOu mi YoOas GisSuWi SUi Wio. Kiu KaYas maOIeUm
iWaMQ okuOoMQ, Wiu mem YiGas WioQ. %oQe GiUas ƙi�suEe )UaWecaQo, ke
Qi Qe esWos ies GuQgiWo, seG OiEeUaM WeUkuOWuUisWoM. TiaO mi
GeQoYe aOYokas WiuMQ, kiuM Mam skUiEis aO mi, ke iOi siQ Qe
Oasu WUomSi. 3oU eIekWiYigi Oa iQWeQcoQ, Qi QuQ WuM s e Q
S U o k U a s W e YoOas eOmigUi kaM mi SeWas WiuMQ, kiuM esWas
SUeWaM UaSiGe seQGi aO mi siaQ GekOaUoQ. OQi kuQSUeQu
aQkaY siQMoUiQoMQ aŭ iQIaQoMQ. Ĝis QuQ Qi esWas 6 ceUWaM
SeUsoQoM. Kiu oSiQias, ke mi esWas ageQWo Ge EUa]iOaQa
UegisWaUo, Wiu SoYas SosWuOi miaMQ Gu maQoMQ, kiam ƣi YeUiƣos.

Kun kamarada saluto Via V. STRASSER.

La skribinto de lasta artikolo „Pri kolonio en Brazilujo"
YoOis Oaŭ do paroli pri „Esp. kolonio en Brazilujo'', sed li
eIekWiYe QuU SaUoOas SUi ŝWeOisWoM, UaEisWoM k.W.S. eQ Oa uUEo
6. 3auOo, SUi GuQgiWaM OaEoUisWoM eQ kaIoSOaQWaMoM �Ia]eQGoM),
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TeUuUe esWas Oegi SUi Oa eksSOuaWaGo Ge Wiu maOIeOiƙaM kQaE
iQoM. AQkoUaŭ WUe maOMuQaM Oa esWaMeWoM esWas YeQGaWaM Ge
siaM maOUiƙegaM geSaW:�oM aO Oa kQaEiQkomeUcisWoM.

KeOkIoMe Wia kQaEiQo esWas aƙeWaWa SoU 4 sSesmiOoM kaM
SosWe YeQGaWa So 2000 sSesmiOoM. KeOkaM kQaEiQoM esWas
YeQGaWaM Ge Oa komeUcisWoM aO UiƙaM IamiOioM, kieO seUYisWiQoM.
IOia soUWo esWas Oa SOeM EoQa. 6eG Oa SOimuOWo aOYeQas eQ Oa
maQoMQ Ge SoseGaQWiQo Ge SuEOika Gomo aŭ ƙe iu kaQWisWiQo.

Tiuj knabinoj estas bona spekulado por siaj posedant-
iQoM. Kiam Wia kaQWisWiQo maOMuQiƣas kaM ŝia EeOeco maOSOiiƣas,
Wiam Oa kQaEiQoM aQkoUaŭ esWas SoU ŝi YasWa IoQWo Ge gaMQo.

KaM WieO ek]isWas eQ ĤiQuMo, Gum ceQWMaUoM, koQsWaQWa
ƙiUkaiiiUaGo Me Oa UegioQo Ge Oa SUosWiWucio.

En Sjanghai, urbego kaj centro de la knabinkomerco, nun
estas fondita konstruajo nomita „Pordego de Espero" e n
kiu nuntempe 120 falintaj knabinoj trovas azilon.

6eG �20, kio esWas Wio, koQWUaŭ Oa miOoM kaM miOoM kiuM
ƙiuM aUe SeUeas eQ Wiu ƙi moQGuUEo.

AQkaŭ ek]isWas koQsWUuaĵo SoU SOi maOgUaQGaM kQaEiQoM.
Kiel gaje ludas tie la malgrandulinoj, ni legis en iu gazeto.
KioQ iOi scias SUi Oa kUueOa soUWo Ge kiu iOi esWas GeŝiUiWaM ?

KioQ iOi scias Ge Oa GoOoUoM suIeUoWaM Ge iOi ? QuU SoU esWi
gaMQiOoM SoU siaM IimasWUiQoM. AEomeQiQGe, ƙu Qe? 6eG kieO
esWas ƙe Qi ?

Ho. se estus sole por fari finon al nu afero, tiam jam la
virinoj devus batali por la socialista socio. En tiu
socio QuU Qe esWos eEOe aƙeWi YiUiQkoUSoQ SoU moQo 1uU Oa
sociaOisme SoYas IiQigi Oa maUoQ Ge Oa mi]eUo SoU Oa YiUiQo.
Cu Oa YiUiQoM Qe GeYas sWaUi eQ Oa uQuaM YicoM ? 6ociaOismo
SoUWas aO iOi GuoEOaQ OiEeUigoQ, kieO Komo kaM kieO YiUiQo.

Venlo (Holando). J. HUMMEL.

Se mi estus patrino....

GeUmaQa ga]eWo eQSUesis aQWaŭ QeOoQge aUWikoOoQ eO oUgaQo
iWaOa, suE suSUeQomiWa WiWoOo. /a aUWikoOo ski]as Oa seQWoMQ
kiuM Qaskiƣas eQ Oa aQimo Ge SaWUiQo kies IiOo esWas eQYok
aWa Me miOiWo. „6e mi esWus SaWUiQo", WieO komeQciƣas Oa
aUWikoOo, „kaM se mi KaYus IiOoQ, kiu GeYus IoUiUi miOiWoQ,
Wiam mi GiUus aO Oi eQeUgiaMQ YoUWoMQ Ge aEomeQo koQWUaŭ
miOiWo kaM Ge amo aO KomoM", kaM Oa aUWikoOo koQkOuGas, ke
Oa IiOo Qe GeYas IaUiƣi moUWigaQWo, ke Oi GeYas UiIu]i moiWigi.
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kaM WuWe QeQioQ GiUas SUi Oa IoQGoWa EsS. koOoQio aŭ QuU SUi
koOoQia YiYo ƣeQeUaOe.

Li ver ŝ aMQe eƙ Qe KaYas imagoQ SUi ƣi aŭ YoOas QuU maO
KeOSi eOmigUaGoQ Ge SOeM kuUaƣaM kaM kaSaEOaM k GoM. Mi
ceUWe Qe YoOas GisSuWi, eƙ Qe GuEi SUi YeUeco Ge WiuM iQIoUmoM,
seG kia UiGiQGaMo � Cu WiuM uUEaM UaEisWoM, ŝWeOisWoM, k.W.S. �kiuM
ceWeUe WUoYiƣas eQ ƙiuM gUaQGuUEoM, aQkaŭ eûUoSaM) kaM ƙu
WiuM GuQgiWaM OaEoUisWoM, skOaYoM Ge Oa UaEemaM kaIoSOaQWaM
SoseGaQWoM, ioQ koQceUQas QiaQ iQWeQciWaQ koOoQioQ ? TuWe Qe.
1i esWos WuWe OiEeUaM, memsWaUaM WeUkuOWuUisWoM aŭ eQWUe
SUeQaQWoM iQGusWUiaM, seG QeQioQ komuQaQ Qi KaYos kuQ iOi,
kaM QeQiam IaUiƣos ies GuQgiWoM. 3oU SOuaM kOaUigoM mi Ueko
meQGas aO Oa skUiEiQWo, Oegi miaQ aUWikoOoQ eQ MaQuaUa Qo.

FRATECANO.

Opinioj kaj respondoj.

Nia frata organo .. Kulturo" rimarkas en sia marta n-ro :
I. S. R. regule alportas el Bohemio leterojn de iu pseiidonim-

ulo „Verama", kiu sin skribas false „soc.-dem.", kvankam
Oi YiGeEOe esWas ia koQIu]a EuUƣa UaGikaOo. 1i GeYas SuEOike
SUokOami, ke OiaM OeWeUoM WuWe Qe UeSUe]eQWas oSiQioQ Ge ƙeKaM
OaEoUisWoM kaM ke iOi oIWe eQKaYas maOUaciaMQ QaiYaMQ kaOum
niojn el klerikalaj jurnaloj.

Peto al . ƙiuM kuQOaEoUaQWoM Ge I. 6. R. ²
CeUWe, ƙiu OegaQWo Ge Qia UeYuo aWeQGas ƙiam seQSacieQce
la novan kajeron, por tuj scii la novajojn el la tutmonda
laborista movado. En la lasta tempo aperis la gazeto tre
neregule, kaj k•do Nutters atribtiis tion al la ago de kelkaj
k doj, kiuj postulis enpreson de artikoloj en sekvantan nu-
meron, kvankam ili estis sendantaj la artikolojn nur fine de
monatoj. Pro tio nia redaktoro devis interrompi la kompost-
aGoQ Ge Oa ga]eWo, kaM sekYe ƣi aSeUis keOkaMQ WagoMQ SosWe.
EQ /eiS]ig Qi ek]emSOe KaYas SOi oO �0 geaEoQaQWoM, kiuM
kuWime UiceYas Oa ga]eWoMQ eQ Oa moQaWaM kuQYeQoM, kaM SoU
Oa aGmiQisWUaQWo Qe esWas IaciOe WUaQkYiOigi Oa aQimoMQ, kiam
iOi Qe esWas YeQiQWaM. Mi oSiQias ke Oa UeYuoM IiQe Ge moQaWo
GeYas esWi eksSeGiWaM, SoU ke iOi Me Oa uQua Ge QoYa moQaWo
estu eQ Oa maQoM Ge ƙiu, kondiĉe ke Oi Qe Ooƣas WUo maO
SUoksime. /a UeGakWoUo GesWiQu IiksaQ GaWoQ ƣis kiam aUWi
koOoM SoU Oa sekYaQWa QumeUo esWas akceSWaWaM kaM QeSUe 
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UiIu]u aŭ SUokUasWu aUWikoOoMQ seQGiWaM SosW ƙi Wiu GaWo. /a
kuQOaEoUaQWoMQ mi SeWas, seQGi aUWikoOoMQ kieO eEOe SOeM IUue
raj lasi la decidon pri enpreso al la redaktoro. Nur se la
gazeto aperos akurate ni povas garantii pluan sukceson.

W. K.

E. S. F. I. O.
Kun .veno de la 16an de Marto 1913.	 La

grupo notis kelkajn novajn aligintojn, inter kiuj Marcel
Cachin, urbkonsilanto de Parizo.

Pierre Loti, ano de la Franca Akademio, respondis al nia
vetero pri lia defendo de la Turkoj  : „TUe koUWuŝiWa, mi
GaQkas koUege ƙiuMQ aQoMQ Ge Yia Asocio, kiuM SaUWoSUeQis
YiaQ amikaQ OeWeUoQ.'

/a SUoWesWo Ge Oa EsIio koQWUaŭ Oa aOiOokigo Ge Oa KaSiWaQo
CacouauOW esWas SUesiWa eQ keOkaM ga]eWoM.

La sekretario internacia de la Centra Oficejo de la Espe-
antista Federacio hungara de la lnternaciista Organizajo,

�e %uGaSesW sciigas QiQ, ke Wiu asocio GeciGis aOiƣi kuQ Qi
kaM SUeQis QiaQ UeguOaUoQ.

Kamarado legas interesan leteron de la Federacio de la
departamento „Gard" (kies Jaurès estas deputato). Tiu
IeGeUacio SeWas sciigoMQ SUi EsSeUaQWo. 6ciigoMQ kaM EUoŝuUoMQ
Qi seQGos.

Esfio decidas sendi delegiton al la 2a kongreso de la
Germana Laborista Asocio. Tiu delegito (K-do Senrono)
estas komisiita por fari raporton pri la projekto de Federacio
nternacia. Li iras al tiu kongreso kiel delegito de la gazeto
Humanité".
Posttagmeze, la kamaradoj kuniris al La Pré-St. Gervais

kaM SaUWoSUeQis Oa SuEOikaQ SUoWesWaGoQ koQWUaŭ Oa SUoMekWo
oUi Oa WUi aUa miOiWseUYo.

/a kuQYeQo Ge ASUiOo oka]os 'imaQƙoQ 20aQ Ge ASUiOo.
La sekretario SENRONO.

Lingvaj aferoj.

Mi Qe Ge]iUas Wie ƙi kUiWiki kiuQ aMQ, Qi SeQis SoU OeUQi
EsSeUaQWoQ, kaM Qia scio, muiWSeQe akiUiWa, Qe esWas kom
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parebla al tiu de profesoroj, lingvistoj aù aliaj verkistoj.
Des pli ni starigis niajn esperojn sur Esperanto, tial ke ƣi

esWas IaciOa. 1i GeYus esWi WiuM, kiuM SOeM ]oUge aWeQWas Oa
simSOecoQ Ge Qia iQWeUkomSUeQiOo. KiaO, koQWUa�e, Qia UeYuo
esWas SOeQa Me YoUWoM, kiuMQ Qi Qe komSUeQas ƙiam, aû a:-
meQaŭ kiuM esWas GuoEOaM kuQ aOiaM? Wio komSOikas muOWe Oe
aIeUoQ.

Mi ciWas Oa Ge]iUoQ ŝaQƣi Oa IiQiƣoQ Ge OaQGoM : Cu
AŭsWUio esWas SOi simSOa oO AWisWUuMo, IWaOio SOi oO IWaOuMo a�
iWaOOaQGo, Gum oQi koQseUYas )iQOaQGo, kiaO Qe )iQio ? 6koW
OaQGo, kiaO Qe 6koWio ? +oOaQGo = +oOio, kiu UekoQus WiuMQ
OasWaMQ OaQGoMQ ?

Estas fundamento, garantianta al ni interkomprenon, kial
IoUmoUGeWi ƣiQ'

AOiaM YoUWoM Qe esWas suIiƙe aWeQWaWaM, kamaUaGoM : kYeUeOi,
esSOuaWi, eksSOaWi, k. W. S. /a MuQaM OeUQaQWoM GemaQGas : kiaW
WiuM YoUWoM WUoYeEOaM eQ QeQia Ge mi YiGaWa YoUWaUo? KeOkaM
YoUWoM esWas GiYeQeEOaM, seG aOiaM esWas WuWe Qe WiaM.

Ni faru nian revuon kiel eble plej bonan, zorgante pri
niaj vortoj, pri niaj esprimoj.

.,aQƣo Ge YoUWoM Qe esWas Oaû mia oSiQio imiWiQGa ek]emSOo,
Qi kUeu QoYaMQ YoUWoMQ se esWos QeSUe Ee]oQe, seG QuU QeSUe.

Ĉu Qi SoYus iQWeUkoQseQWi, gekamaUaGoM, Oa IuQGameQWo
ƙe Oa maQo ?

A. PANLOU.

KORESPONDADO.
An g 1 u j o: K-do W. Dale, 23a, Manleverer Road. Brixtor .

London, dez. kor.

N e d e r I a n d o: K-do Jan Smitz, 16 -jara, Nassaukade 332,
Amsterdam, dez. kor.

A ŭ s W U i o % o K e m u M o: K�Go RuG. )iscKeU, TKeUesieQc.
�6, TeSOiW], Ge]. iQWeUŝaQƣi iO. Sk., SUeciSe kuQ IUauOiQoM.

Francujo: dez. kor. : Koaquet, 37 Rue des Cascades
en Paris (20e) ; Driot, 42bis Rue Sorbier en Paris (20e);
Georges Lecrux, soldato telegrafiisto 2a kompanio au Mont-
Valérien (Seine, Francujo) dez. koresp. kun svisaj kaj belgaj
kamaradoj ; F-ino Jonas, 56 Rue des Cascades en Paris (20e) :
J. Wiedemann, 63 Avenue Philippe•August en Paris (11e;
Ge]. iQWeUŝaQƣi iOusW. SoŝWk., SoŝWm. suU Oa IOaQko Ge Oa EiOGo�.
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